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Аннотация. Данная статья посвящена исследованию коммуникативного воздействия на читателя путем разнопланового использования гендерных стереотипов на примере произведений известного немецкого писателя С. Цвейга. В работе выявляются особенности синтаксиса и пунктуации и анализируются средства выражения в речи мужских и женских персонажей нескольких известных новелл, а также их прагматический эффект на читателя с гендерной точки зрения. В статье также рассматривается социолингвистическая и психологическая природа речевого поведения обоих полов, и анализируются различные коммуникативные ситуации с позиции гендерных отношений. При рассмотрении нескольких произведений, сюжет которых сосредоточен на коммуникациях мужского и женского пола, были описаны вариации межличностных и межгендерных конфликтов, что позволили определить к каким художественным и лингвистическим механизмам, прибегает автор для донесения до читателя определенной необходимой информации и выявить причины применения конкретных методов и стилистических приемов в тех или иных случаях.
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Abstract. This article is devoted to the study of the communicative impact on the reader through the diverse use of gender stereotypes on the example of the works of the famous German writer S. Zweig. The paper identifies the features of syntex and punctuation and analyzes the means of expression in the speech of male and female characters of several well-known short stories, as well as their pragmatic effect on the reader from a gender point of view. The article also examines the sociolinguistic and psychological nature of speech behavior of both sexes, and analyzes various communicative situations from the perspective of gender relations. When considering several works, the plot of which is focused on male and female communications, variations of interpersonal and intergender conflicts were described, which made it possible to determine which artistic and linguistic mechanisms the author uses to convey certain necessary information to the reader and to identify the reasons for the use of specific methods and stylistic techniques in certain cases.
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Введение.
По мнению многих ученых разными способами осуществляют коммуникацию не только представители различных культур, но также мужчины и женщины. Долгое время особенности мужской и женской речи связывали со сложившимися речевыми традициями, культурными и психическими особенностями и отличающимся восприятием окружающего мира. Согласно исследованиям различия между мужской и женской речью чаще всего встречаются на уровне лексики, хотя проявляются на всех уровнях языка. 

Женщины чаще употребляют диминутивные формы. Ими используется больше эпитетов и оценочных выражений. Для мужчин свойственна более грубая речь. В их коммуникациях присутствует стремление к точности и рационализму. Большинство используемой ими лексики стилистически нейтрально, они используют менее эмоционально окрашенные выражения [3]. 
Женщины, по мнению Н. Л.  Пушкаревой, в сравнении с мужчинами чаще прибегают к инверсии. Для них характерны восклицательные и вопросительные предложения с распространенными выражениями. Мужская речь характеризуется лаконичностью и меньшей динамикой.
При коммуникации женщины с целью поддержать диалог в большинстве случаев задают вопросы. При наличии мнения, противоречащего мнению говорящего, женщины скорее будут молчать, чем открыто противостоять и спорить. Женская речь имеет более вежливый характер и при этом более энергичный и напористый ритм.  С целью управления ситуацией мужчины стремятся доминировать в коммуникации. Они четко обозначают свои стремления и взгляды, не прибегая при этом к этичным и мягким выражениям. При этом по длительности и частоте реплик в диалоге лидируют мужчины [2].
Даже голос и интонация, которые тесно связаны с биологической предрасположенностью могут иметь ритуальный характер и символизировать определенные качества. Так низкий, сильный, не слишком эмоциональный голос, характерный для мужчин, демонстрирует авторитет и компетентность – то, что составляет ритуал мужественности. В свою очередь высокий голос с яркой эмоциональной интонацией считается женственным [4].
С возникновением гендерной лингвистики как отельного направления в 60-ые годы XX века началось углубленное изучение феномена гендера. В современной социальной науке обозначают различия между полом и гендером. Первый термин на протяжении длительного времени применялся для обозначения анатомических и физиологических характеристик мужчин и женщин. С полом человека связывали психологические, социальные и, соответственно, речевые отличия между женщинами и мужчинами. С развитием науки выяснилось, что с точки зрения биологии между полами гораздо больше сходства, чем различий. Актуальным стал феномен гендера, который представляет собой целый диапазон различных параметров и характеристик, выражающих определенные представления общества о маскулинности или фемининности [1].
Материалы и методы исследования.
Материалом данного исследования послужили произведения известного австрийского писателя, журналиста и драматурга Стефана Цвейга «Brief einer Unbekannten», «24 Stunden aus dem Leben einer Frau» и «Der Amokläufer». Поскольку литература является главным отражением своей эпохи, перечисленные произведения не только выражают мысли и ценности автора, но и наглядно иллюстрируют культуру межполовых отношений в Европе конца XIX века, а также позволяют проанализировать различные проявления гендерного аспекта в ряде коммуникативных ситуаций между мужчиной и женщиной. Путем применения описательно - аналитического и сравнительно - сопоставительного методов было выявлено несколько любопытных особенностей текстов.
Результаты исследования.
Заслуживает внимания тот факт, что новелла «Brief einer Unbekannten», созданная представителем мужского пола, Стефаном Цвейгом, повествует от лица женщины. По этой причине текст произведения характеризуется выраженной феминностью.
 В самом начале героиня описывает своего умершего маленького ребенка, используя диминутивную лексику с большим количесвтом эпитетов: «um seine glühende Stirn», «kleinen Hände», «der süße arme Knabe. in seinem schmalen Kinderbett», «seine klugen, dunkeln Augen», «etwas KindlichZärtliches zu mir sagen».
Героиня пишет мужчине, которого она любила на протяжении всей своей жизни. Она часто использует обращение, периодически называя получателя письма «любимый»: «Du mein Geliebter, der Du mich nie erkannt», «Dulde, Geliebter», «Ich erzähle Dir all das, Du Geliebter», «Aber ich weiß noch genau, mein Geliebter», «Das war alles, Geliebter».
В тексте ей много раз используются эмоциональные восклицательные предложения: «Endlich! Endlich!», «Wie erschrak die Erinnerung in mir!», «Wie hätte ichs verschweigen können, daß ich Dir bereit sei!», «Deinen Augen!», «Er wird mich erkennen, er wird mich erkennen!», наряду с вопросительными: «Du warst mir – wie soll ich es Dir sagen?», «sollte sie etwas geahnt, etwas erraten haben?», «Warst Du es, der da kam?», «Aber was sind Blumen auf einem Sarg?», «Doch war ich damals wirklich noch ein Kind?», «Was hätte ich Dir gewagt zu verneinen?».
Регулярно встречаются междометия: «ich aber, oh, ich erinnere mich leidenschaftlich an jede Einzelheit», «Ach, was für Torheiten habe ich begangen!», «Ach, ich weiß ja nicht, was ein törichtes Kind damals getan hätte.», «…ach, Du hast michs verstehen gelehrt!», «…ach, Du ahntest mich ja nicht, nie hast Du etwas von meinem Leben geahnt!».
В следующем произведении «24 Stunden aus dem Leben einer Frau» ситуация иная. В центре новеллы вновь межличностные отношения мужчины и женщины, однако, используемые героями синтаксические и пунктуационные механизмы гендерно инверсированы. Это хорошо видно на примере их диалогов. Женщина здесь, как правило, использует повелительное наклонение и короткие глагольные предложения: «Kommen Sie!», «Nehmen Sie sich damit ein Zimmer und fahren Sie morgen nach Nizza zurück.», «Da, nehmen Sie!», «Sie bleiben hier zurück und ziehen sich an.», «Halten Sie!», «Kommen Sie mit.». Ее фразы чаще всего имеют рекомендательный характер: «Hier dürfen Sie nicht bleiben.», «Sie müssen jetzt irgendwo unterkommen.», «Kümmern Sie sich nicht um Geld und kommen Sie!», «Nein, Sie müssen es nehmen.», «Sie werden sofort aufstehen!». Мужчина выражает слабость и неуверенность, что проявляется в частых предложениях с многоточиями: «Ich habe keine Wohnung…», «ich bin erst abends von Nizza gekommen...», «zu mir kann man nicht gehen. Mir ist alles einerlei…», «Nein… kein Geld… ich bitte Sie, kein Geld!», «Ja… ja… eine Quittung.», «Ja… ich komme schon, verzeihen Sie…», «Einen Augenblick noch…».
В следующем произведении «Der Amokläufer», рассказывающем о моральном противостоянии врача со своей пациенткой, вновь присутствует несоблюдение гендерных стереотипов в речи персонажей. Главный герой, мужчина, на протяжении всего произведения выражается пространными предложениями с многоточиями: «Die Pflicht... seine Bereitwilligkeit anzubieten...», «Ja also... warten Sie...», «das wollte ich Ihnen erklären...», «haßte mehr als den Tod...», «ihr Geheimnis gehört mir, nur mir allein ...» и часто использует междометия «Oh, bitte ...», «Ah, Sie protestieren...», «Ah, Wälder, Einsamkeit, Stille, träumte ich!», «Oh ich kann, ich kann nicht sagen, wie entsetzlich das war», «O diese Nacht!». Его речь обогащена эпитетами: «eine wütige, fiebrige und doch kraftlose Nostalgie», «aber jetzt gleichsam gespannter, leidenschaftlicher», «als dieser hochmütigen kalten Art.», «ein Anfall mörderischer, sinnloser Monomanie», «umgeben von den gelben Dienern», «diese entsetzliche Nacht, diese unendliche Nacht zwischen Leben und Tod!». Речь женщины в свою очередь эмоционально не окрашена, практически отсутствуют эпитеты, она использует короткие предложения рекомендательного характера или предложения в повелительном наклонении: «So werden Sie diese Indikation finden. Sie sind Arzt.», «Unterstehen Sie sich nicht mir zu folgen oder nachzuspüren... Sie würden es bereuen.», «Sei nicht auffällig! bezähme dich!», «Zu spät! Aber warten Sie zu Hause.»
Обсуждение.
Несомненно, проанализированные произведения содержат гендерные клише и определенные стереотипы в коммуникациях персонажей. Например, «Brief einer Unbekannten» иллюстрирует сугубо женскую манеру речи, что не обуславливается исключительно полом главной героини. Автор ставил своей задачей вызвать у читателя сильный эмоциональный отклик. Стереотипно женские стилистические и лексические особенности текста помогли раскрыть трагичность истории и погрузить читателя в мир тонких душевных переживаний безответно, но преданно влюбленного человека. 

В новелле «24 Stunden aus dem Leben einer Frau» сюжет также завязан на романтических отношениях, но женщина в этом взаимодействии находится в более устойчивом и эмоционально стабильном положении. Она предпринимает попытку спасти молодого человека, к которому прониклась симпатией, от игромании. Мужчина в этом произведении слабый и зависимый человек, что отражается в общении с окружающими. Его речь не может быть однозначно отнесена ни к мужскому, ни к женскому коммуникативному поведению. Речевые особенности героини также напрямую связаны с ее характером, стойким, уверенным и решительным, и в сравнении с женщиной из первой книги будут отнесены к типичному мужскому поведению.
 «Der Amokläufer» рассказывает историю о помешательстве врача. Мужчина крайне эмоционален и впечатлителен, во всех коммуникативных ситуациях его речь имеет все признаки, характерные женщинам. После того, как он видит смерть своей пациентки и окончательно теряет рассудок подобные особенности его речи, помогают проникнуться тяжестью его душевного состояния. В свою очередь пациентка, которая стала катализатором подобного надлома психического здоровья главного героя отстранена и холодна, ее речь краткая, сдержанная и воспринимается, как мужская.
Заключение.
По нашему мнению, утверждения о том, что половая дифференциация является определяющим фактором в формировании речевых конструкций, не подтвердилась. Несмотря на то, что биологический пол оказывает влияние на культуру общения своего представителя, решающим фактором может являться как контекст ситуации, так и эмоциональное состояние, и психологические особенности адресанта. 
В литературе гендерные особенности коммуникации мужчин и женщин смешиваются или взаимно заменяют друг друга, а гендерные стереотипы используются для обоих полов при необходимости обозначить роли героев в произведении или оказать на читателя определенное воздействие. Благодаря гендерным исследованиям, активно проводящимся в современной лингвистике, становится возможным рассмотрение понятий мужественности и женственности, как подвижных продуктов развития человеческого общества, которые при наличии разнообразных стереотипов и клише поддаются изменению, могут существовать в различных комбинациях и использоваться в речи и письме для достижения необходимых целей.
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